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INSTALLATION MANUAL
Sectional Industrial Door

Vertical mounting with top shaft positioning

English

MONTAGEANLEITUNG
Industrie-Sektionaltore

Vertikalbeschlag mit oben liegender Federwelle

Deutsch

INSTRUCTION DE MONTAGE
Portes sectionnelles Industrielles

Pose verticale – axe en haut

Français

NÁVOD K MONTÁ•I
Vrata sek ní prmyslová
Vertikální kování s horním ulo€ením pru€in

‚eský

INSTRUKCJA MONTAƒU
Bramy przemys„owe segmentowe

Monta… pionowy z wa„em umieszczonym wysoko

Polski

MONTAGE HANDLEIDING
Industriële sectionaal poorten

Verticale montage met top as plaatsing

Nederlands

ASENNUSOHJE
Teollisuuden nosto-ovi 

Pystynosto tasapainojouset ylhäällä

Suomi

MONTAGEVEJLEDNING
Industriport

Vertikalløft med højt monteret †eder

Dansk
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1. ����� �������� 
���������� ������ ��������� ����� �������� ���
�������� 	��� -
���� ����������� ������ �������������� ������� �
�����.

� �����	���� ��������� ��������	���� ������� ���������� 
� �������� �������� �������� ������� �����.

��� �	�����	���� ����� � �������, ������������������ �� ��� -
��� �����, ������ ��	����������� �����������.

•��������� ������ �����	���� �� ����� �������� ������� ��� ��� -
������� ������
��. •������� Alutech/Günther ��������� 
� ����� 
����� �� �������� �
������� � ���������� � ������	���� ����� 
� �������	� �����	����.

2. ���� �����������
•����� ����� ������ ����
������ ������ �����•����������� ��� -
�����, 
������ ������	���� � �������������� ������� ������� 
�����, ���•��•�� ��	����� � �����	���� �� ������ ��
���������.  
��� ���������� �������� ����� ����	�� ��	����������� ����� -
���� ������	���� ������������ ������� � �����, ���������� ��
 -
��������� �����.

3. ��������� � ������ ���������
�������������� ������ ������ �������� ����	���� �����������:

 �x ������ ������ ����� �����	�����	� •���	 ��� ��	�	�, ������� -
����	� •���
����� � ������������, •���	;

 �x ���������� ���������� ���������� ������ ������ ��������� 
� ����� ��������� � ���� ������� � ��������, ��
 �������� •�	 -
���	����� �������� � ������. 

 �x ���������� ������ ����������� �� ��������� � ����
������ �� 
������ �����•��� 1,5 ��/�, �� �� ����� 5 ��. 

 �x ������������, ���������� ��� ������� �����, ������ ���� ��� -
����� �� ����������� ������	����, ��	���������� ��������� 
� ���������� � �.�.

4. ����� �������� � ��������� 
������
 ��������	�� �����:
 �x ������ ������ ���� ����������� ����������� ������������ 
������������ ��� ������;

 �x ��� ������� ������� ������ ����� ������ ���� ���������� �� 
	����� � ����������� ���������;

 �x ������� ������ ������ ��������� � ���������� ������ �� ���� 
�����.  ��	������� ������� 
�
��� �� ����� 5 ��, ������� ���� -
�� ���� 	�������� �	��� 	�������� ��������� � ������� ����� 
���������;

 �x ��
����� ���� ����������, 
��������� �� ������� ������ �����, 
�� ������ �����•��� 2 ��;

 �x ������ ������ ���� ������� 
��������� � �� ������������ �� -
����������� ��������� ��� ��
�� � 
������� �����. 

����� �������� �������� ��	����������� � 
���������� �� ���� -
�������� ��������� ������:

 �x ��������� ������������� ������ (��������) ������, ���������� 
������ � �������������� ������� ��� ��������� ����� � �����, 
����������� �
 ������, ������� �����������, �����
���������, 
���������� ����� � ��	�� ������� ����������;

 �x 	��������� ������������� ������ � �������������� ������� 
(������ 160 ��) ��� ��������� ����� � �����, ����������� �
 
����� � ������� �������, ������� � ������������� �	�������, 
��
���������� ������, ���	•������. €��	���� ������� ������ 
��� ������ – 10 ��.

 �x ����� ��������
����� � ���	���� ��������� ��
��� 6,3 �� ��� 
8 �� ��� ��������� ����� � ������������� ������	�����.

 �� ����������� ��������� ������� �������� ������	���� �� -
��� � ������������ ������	����� ��� ������� ������ ��� ��� ����� 
����	�� 	������������ �������� ������� •����, ���	���� ������� 
������ 24…30 ��, ������� – 1,6 …2,0 ��.

����� ������ ���� �
��������� �
 ����� � ���������
������ ����� -
���� �������� �� ����� 9 ���. •���� ��������� ������ �� ���� 5.6.

��� ��������� ������ ������ ���� �������� � �����
��.

5. ��������� � ��������� ��� ������
‚�������	���� ����	���� ������ ��������� ��� 	�������� ������ -
�� �������� � 
���������� �� ��������� ������� ������	����:

 �x ����� ������� ��������� (��
 	����). ‚�������	���� ��� ����� -
����� ��������� � �	�������� �������, ����� � ������� ���� -
��, ��
���������� �����, ���	•������, � ����� � ������������ 
������	����;

 �x ����� ��������� � ������� 	������ ��������	���� ��� ������ -
��� ��������� � ���������� �������;

 �x ����� ���•���������� ��������	���� ��� ���� �
 ������ ������ -
���� ����� 700 ��/� 3 � ������	���� �
 ���	�������� �����.

ƒ�	���� ��������� ��������� ������ ���� ����� �����	���� ����� 
������ ��� �����	� �� ���� ������� �����.  ������ ����������� -
����� ��������� �� ������ �����•��� �������� ������, ��� ��� 
��������� ������ ���� ������� �� ������ ���������. 

6. ����� �����
����� �������� ����� ����� � ��� � 
����� ������ ���� ��������� 
������.

•���	�� ���������� ���������� ����� ���� � ������� ���������� 
	��������� � ������ �����, � ����� ••������	� ���������� ���� -
�����. � ��� ��	���, ���� � �������� ������� � ��������� �������� -
�� ������������ ������, ������ ����	�� 
������� �� ���
� ��������� -
���� ��������, �������, �����, ���������� � ���� ������� (������ 
� �������), ��������� ����������, ����, ���������� 
���� � �.�. 

 Y �������� ��������� • ••��•••• � ••••• �� €•‚•�•ƒ�•�„.

 �x �� 	������� � �� �
������� ������, 	
��, •	������������ �����. 
������
	��� ������ ������������ ������� �
���������� �����.

 �x �� 	������������� �������������� ����������� ������� �� 
������� �����. ��	���� ��������� � 	����� ����� �������. 
 ������������� ������� ��
����� ������	
�	, ��� ��������� 
���
������� �� ������������ ������� � ����� ��
���� ������ 
����������������� ��� ���� ����� �
 �����.

����� ������� ������� ��������� ������� ��������� 	������ 
� -
����	� �����	 ����	� ���� 	�������� •	����	�� � �
 
�� ������� -
��� ������� � ������	 � ������� 	����������� (
�����	� �����	 
	������ �� ���������� 50…100 ��).

 Y �•� •�•ƒ�•••� …†�••••‚•�••€ƒ �•‡†€ƒ�•� ••ƒ�ƒ��„ ��ˆ••••� -
•�†„ ••••• � ‚•�••€ƒ. ��‚•†‰�•�•� ••†‰•• ••�ˆ��ƒ†‰�Š� �•�€� -
��•�†‰�Š� €�•ƒ†� ��ˆ••••�•�†„.

 Y �†„ •�•‹��••†���„ •�Œ��Ž��•� ‚•ƒ•�†‰�•ˆ• � ‡��•‚ƒ��•ˆ• �•� -
•ƒ‘ƒ �†�€•�• •‹ƒ•�†‰�• •Š‚•†�„•‰ •�� ••ƒ�ƒ��Š� • �††�••ƒ -
•�•�•� Žƒ�•� •ƒ‡•Ž�� •‚�•ƒ ��.

 Y �†„ ‚†ƒ•�•� � ‡��’•��•� •ƒ‡••Š •�� ••†�••• • •••�’•���ƒŒ 
� •�� ‚�•†�•ŠŒ �•�€������ ��ƒ�ƒ•‰ ••����•��•�•� (‚†ƒ�•�Ž�•�) 
��ƒ�••�. �ƒ‚•ƒ•†„‹�� ••••• ��ƒ�Š•ƒ•‰ �ƒ‚•�‹��•.

7. ����, ���������� � ������� �������
����� 
����•���� �������� ����� � ������� 	������ 
�����	� 
�����	. •����
������ 	������ ����� ��������. •���� ����� ����
 -
������� ������ ����� ��� �������������� ������� ���������� 
� ������
������� �	��� ��� ������ ����•�. 

��� ����� ������ ���	�������, ��� ������������, ��������� ���� -
���� ��� ������ ���������. ������
	���� �������� �������� ������ 
���� ���������� � �����	 ��� ������������	. €� ��������� ���� -

���� ������� ������� ��� ������� ��� ������ ������, ��������� 
������.

����� ���������� ������� ����� ���������� ������ �� �������� 
•	�������������� 
�������� 	�������� � �� ���������������� 
�������������.

‚���������������� ����� ������ ����������� ����������� ����� -
������ ����� «���„��-��	������» �������. 

 �� ����� � ���������������� ������������� ���������� �������� 
������ ���������� �� ��� 
����������������� ������.

������ 	������� 
������� ������ ��������� ����
����� ���
	 �� 
����� ��������� ������� �����.

8. ��“ ������������”� �������
•���� •���
���	 ��������������� �
����� ����
������� � ����	� -
��� ����� ��: 

 �x �������������� †�����
����, ����
���•�� ������ �
�����, ��� -
�
������� ������ ������������ •	������������ ������������ -
����� �����;

 �x ����
������� 
��������� ����	���������� ���	��������.
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ENGLISH

1. GENERAL INFORMATION
Correct mounting of sectional doors is an essential requirement for 
reliable and long-term operation of the doors.

The installation manual contains the description & procedures and 
their recommended sequence while installing the doors.

All requirements and procedures concerning door installation must 
be strictly observed.

The contents of this document cannot serve as the basis for legal 
claims. Alutech/Günther reserves the right to make amendments and 
additions to improve the sectional door design and installation pro-
cedures. 

2. SAFETY MEASURES
Installation of doors must be performed by quali‡ed installers only. 
The installers must have knowledge of door design and technolog-
ical stages of installation procedures by preferably passing through 
a training programme and understanding of the safety measures and 
compliance with HSE requirements.

3. REQUIREMENTS FOR OPENINGS
Openings prepared for door installation must meet the following 
requirements:

 �x the openings must be of square or rectangular shapes. 
 �x the opening surfaces must be plain and smooth to affix the door 
frame;

 �x the deviation of walls, lintel and ceiling from vertical and horizon-
tal alignment must not exceed 1,5 mm per metre and must not be 
more than 5 mm in the overall width or height;

 �x there must be enough room for door installation, free of building 
obstructions, heating pipes, ventilation, etc.

4. RULES FOR INSTALLING THE DOOR 
FRAME AND TRACKING SYSTEM
 �xDoor frame must be fixed symmetrically to the vertical axis of an 
opening;

 �xVertical door frame profiles must be fixed vertically;
 �xVertical door frame profiles must abut flush with walls. Gaps up 
to 5mm are acceptable, but they must be packed flush by strips 
behind the fixing points;

 �xDiagonals measured at the end points of horizontal track profiles 
must not differ by more than 2 mm;

 �xA door must be securely fixed for safe operating and resistance to 
wind loading movement

Type of ‡xings are described below based on the material construc-
tion of the walls: 

 �xanchors or rawlplug anchors are utilised for fixing a door to a wall 
made of concrete, solid bricks, expanded-clay concrete, natural 
stone or other similar materials;

 �xextended rawlplug anchors (160 mm long) for fixing a door to a 
wall made of lightweight cellular concrete, air bricks, shell lime-
stone. External diameter of an anchor should be 10 mm.

 �xself-tapping screws of 6,3 mm or 8 mm external diameter must be 
used for fixing a door to metal constructions.

 �xTo ensure the reliable fixing of a door to the walls it is necessary 
to install steel flat washers under screw heads or nuts. Washers 
should have the external diameter of 24…30 mm, and a thick-
ness – 1,6 …2,0 mm.

Screws must be produced from steel with anti-corrosion coating not 
less than 9 microns thick. Strength class is not less than 5.6.

All ‡xings must be corrosion resistant.

5. DRILLING 
Depending on the material from which walls are made, the following 
methods of drilling for door ‡xings are recommended:

 �xdrilling without hammer action is recommended for making holes 
in lightweight cellular concrete, air bricks, shell limestone, as well 
as for metal constructions;

 �xdrilling with light hammer action is recommended for making ap-
ertures in solid bricks;

 �x full hammer action is recommended for walls made of concrete 
(density of more than 700 kg/m3) and natural stone.

Drilling depth must be greater than anchor length by at least the 
diameter of the screw. Diameter of drilled holes must not exceed 
rawlplug anchor manufactures recommendations. The holes must 
be cleaned from dust and stone particles. 

6. DOOR INSTALLATION
Before installing a door, the ̂ oor and the opening must be complete-
ly prepared and all building work completed.

It is necessary to provide proper water drainage within the ˆoor, as 
well as ventilation of the premises. If any building works are being 
conducted in the premises while a door is being installed, the door 
must be protected from splatter, concrete, plaster, stone, aggressive 
substances (acids and alkali), paint, or impact etc. 

 Y No adaptions or changes must be made to the door design.

 �xDo not remove and change elements and parts of a door. Use only 
original parts supplied by the door manufacturer. 

 �xDo not add additional items on a door leaf. Springs have been bal-
anced to the original door leaf weight. Additional elements can 
overload the springs, which adversely affects the balancing system 
and can result in door breakage. 

Before door leaf is installed it is necessary to take o‰ the protective 
‡lm around the holes for handles, locks, hinges and at the ends of 
panels from outside, where the door leaf meets with the top and side 
sealing (protective ‡lm should be taken o‰ 50…100 mm from side 
caps).

 Y While installing a motor follow the door and motor manufactur -
ers• instructions. Use only original connecting parts supplied by 
the manufacturer.

 Y Strictly follow all procedures detailed in the pictures in sequence 
to perform a technically correct installation.

 Y To ensure smooth and noiseless operation of roller spindles in 
brackets and hinge pin connections lubricate them with  con -
sistent (–exible) grease. Do NOT lubricate door tracks, they are 
designed to operate without. 

7. FINAL INSPECTION AND TESTING OF DOOR
After having completed the installation, remove the protective ‡lm 
from the panels. Clean any dirty parts of the door. The cleaning should 
be done by sponge soaked with water or non-aggressive liquids.

For window cleaning it is possible to use cleaning ˆuids for plastics. 
The ˆuids must be neutral to acrylic or polycarbonate. Do not use 
abrasive cleaning substances or substances for window cleaning 
containing solvents.

After having installed a door, check the operation of locking devices 
and programming of the motor.

Door operation should be tested by ‡ve open/close cycles. For addi-
tional automated functions the door should be tested additionally in 
all programmed modes. 

All the ‡lm must be taken o‰ as soon as installation is over.

8. HAND OVER OF THE COMPLETED 
INSTALLED DOOR
A hand over to a Client is recommended in the following way:

 �x installer or a company representative demonstrates the full oper-
ation of a door;

 �xmaintenance documentation is completed and passed to the cli-
ent.
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DEUTSCH

1. ALLGEMEINE ANGABEN
Die ordnungsgemäße und nach den Angaben der Montageanleitung vor-
genommene Montage der Garagensektionaltore, ist die Voraussetzung 
für ein langlebiges Produkt.

In der Montageanleitung ‡nden Sie eine Aufbaureihenfolge und die Be-
schreibung zur Montage der Garagensektionaltore.

Alle bestehende Normen und Vorschriften, die sich auf die Montage der 
Sektionaltore beziehen, sind unbedingt zu beachten.

Der Inhalt dieser Montageanleitung stellt nicht die Grundlage für etwai-
ge Rechtsansprüche dar. Änderungen sind dem Hersteller jederzeit auch 
ohne Vorankündigung vorbehalten.

2. SICHERHEITSVORAUSSETZUNGEN
Die Montage der Toranlage ist nur durch geschulte und quali‡zierte Fach-
monteure auch in Bezug auf Arbeitssicherheit auszuführen.

Während der Montage sind die nationalen Richtlinien und Arbeitssicher-
heitsvorschriften unbedingt einzuhalten.

3. ANFORDERUNGEN AN DIE TORÖFFNUNG
Die Torö‰nung soll folgenden Anforderungen entsprechen:

 �xDie Toröffnung sollte standardmäßig rechteckig sein, oder eine zwi-
schen Auftraggeber und Auftragnehmer beiderseits vereinbarte und 
definierte Form haben.

 �xDie Oberfläche der Toröffnung  sollte gerade, eben, ohne Verputzreste 
und Risse sein.

 �xDie maßliche Abweichung der senkrechten zur waagerechten Ebene, 
darf nicht mehr wie 1,5mm/m betragen.

 �xDer benötigte Freiraum zur Montage der Toranlage, soll frei von bausei-
tigen Konstruktionen wie Heizungen, lüftungen oder Beleuchtungs-
körper sein.

4. VORGABEN ZUR MONTAGE UND BEFESTIGUNG 
DER TRAGENDEN KONSTRUKTIONEN DES TORES:
 �xDas Tor ist symmetrisch zur senkrechten Achse der Toröffnung anzu-
bringen.

 �xBei der Montage ist der Auffütterungsrahmen mittels Wasserwaage 
senkrecht auf einer Ebene an der Toröffnung anzubringen;

 �xDer Auffütterungsrahmen ist in seiner gesamten Länge an der Tor-
öffnung flächenbündig zu befestigen. Die möglichen entstehenden 
Spaltmaße sind bis 5mm zulässig. Diese sind mit Abdichtungsmasse 
zu verschließen;

 �xDie Längendifferenz, gemessen an den Endpunkten des Auffütterungs-
rahmens, darf nicht mehr als 2 mm betragen;

 �xDie Toranlage ist so zu befestigen, daß davon keine Gefahr für Leib und 
Leben ausgeht. 

Die Wahl von Befestigungselementen hängt in erster Linie von den Eigen-
schaften des Werksto‰es der Wände der Torö‰nung ab: 

 �xStahlankerdübel, Nylondübel mit Verschraubung auf Beton, Vollziegel, 
Keramsit-Beton, Naturstein und anderen Werkstoffen;

 �xLange Kunststoff-Dübel mit Schrauben (160 mm Länge) zur Befesti-
gung des Tores an der Wand aus leichtem Zellenbeton, Hohlziegel, 
Gas-Silikat-Blöcke, Muschelkies. Außendurchmesser des Ankers oder 
Dübels = 10 mm.

 �xSelbstbohrschrauben mit Durchmesser 6,3 mm bzw. 8 mm zur Befesti-
gung an Stahlunterkonstruktionen.

Um der Schraubverbindung die nötige Festigkeit zu gewährleisten, soll-
ten zwischen Schraubenkopf und Torelement, sowie zwischen Sechskant-
mutter und Torelement jeweils eine Karosseriescheibe mit dem Außen-
durchmesser von 24 bis 30 mm und der Dicke von 1,6 bis 2 mm montiert 
werden.

Die Schraubenverbindung aus Stahl müssen einen Korrosionsschutz von 
mindestens 9 mkm haben. Die Festigkeitsklasse darf nicht unter 5.6 lie-
gen. Alle Befestigungselemente müssen korrosionsbeständig sein.

5. BOHRUNGEN FÜR BEFESTIGUNGSELEMENTE
Empfehlenswert sind folgende Arten der Bohrung zur Befestigung von 
Verbindungselementen je nach Werksto‰ der Wand:

 �xBohren ohne eingeschaltetes Hammerwerk: Empfehlenswert bei Boh-
rungen in Hohlziegel, leichten Zellenbeton, Gas-Silikat-Blöcken, Mu-
schelkies, sowie in Stahlkonstruktionen;

 �xBohren mit leicht eingeschaltetem Hammerwerk: empfehlenswert bei 
Bohrungen in Vollziegel;

 �xBohren mit stark eingschaltetem Hammerwerk für Wände aus Beton 
über 700 kg/m3 Dichte oder Konstruktionen aus Naturstein.

Die Tiefe der Bohrung sollte um einen Durchmesser der Schraube tiefer 
sein, als das zu verankernde Bauteil des Dübels. Der Durchmesser der Boh-
rung sollte etwas geringer sein als der Durchmesser des Dübels. Dabei 
sollte die Ö‰nung keine Materialreste wie Bohrstaub enthalten.

6. MONTAGE DER TORANLAGE
Vor der Montage der Toranlage sollten Ö‰nung und Boden im Raumin-
nern komplett vorbereitet werden.

Es ist notwendig, die Wasserabführung im Bereich von Bodendichtung und 
Stützrahmen sowie eine e‰ektive Belüftung des Innenraumes zu gewähr-
leisten.

Bei Montage im geschlossenen Räumen sollte das Tor vor Beginn der Bau-
arbeiten mit Schutzfolie überzogen werden.

 Y Änderungen an der Konstruktion des Tores sind nicht gestattet.

 �xEntfernen oder ändern Sie keine Bauelemente, Baueinheiten und Funk-
tions-Teile. Verwenden Sie nur Originalteile vom Hersteller.

 �xBringen Sie keine zusätzlichen oder fremde Bauteile an das Torblatt 
an. Die Torsionsfedern sind dem Gewicht des Torblattes angepasst. Zu-
sätzliche Bauteile können eine Überlastung hervorrufen, die negative 
Auswirkung auf den Gewichtausgleich haben und zu Schaden oder 
Störungen führen kann.

Vor Montage bitte die Schutzfolien im Bereich der Zubehörteile entfer-
nen. Bitte entfernen Sie auch allseits die Folien von Gummi-Abdichtungen 
(50…100 mm von der Seitenleiste).

 Y Bei der Montage des Elektroantriebes, halten Sie sich an die Vor-
schriften des Tor- bzw. Antriebsherstellers. Verwenden Sie nur Origi-
nal-Verbindungselemente des Herstellers.

 Y Zur Durchführung einer technisch korrekten und zuverlässigen Mon -
tage sind die im illustrierten Bereich angeführten Montagevorschrif -
ten einzuhalten.

 Y Für gleichmäßigen und geräuschlosen Lauf der Rollen und Rollen-
achsen-Verbindungen, je nach Bedarf mit Schmiermittel einfetten. 
Bitte vermeiden Sie das Einfetten der Laufschienen.

7. INBETRIEBNAHME UND TESTLAUF 
DER TORANLAGE
Nach Montage der Toranlage ist die Schutzfolie von den Paneelen zu 
entfernen. Falls nötig, sind alle schmutzbefallenen Komponenten des 
montierten Tores ordnungsgemäß zu reinigen. Die Reinigung des Tores 
erfolgt mit Hilfe sauberen Wassers, oder mit nicht materialangreifenden 
Reinigungsmitteln sowie dem Einsatz eines weichen Schwammes oder 
Lappens. 

Beim Putzen der Verglasungen sind Reinigungsmittel für Kunststo‰e zu 
verwenden. Die Putzmittel müssen eine nachgewiesen neutrale Wirkung 
auf Acryl und Polycarbonat haben. Unter keinen Umständen ist die Ver-
wendung von Scheuermitteln oder alkoholhaltigen Mitteln zum Putzen 
der Scheiben erlaubt.

Nach der Montage ist die Funktionstestung aller Ver-und Entriegelungein-
richtungen vorzunehmen und der Elektroantrieb zu programmieren. Die 
uneingeschränkte Funktionsfähigkeit des Tores ist vor der Bauabnahme 
zu prüfen. Dafür ö‰nen und schließen Sie das Torblatt 5 mal. Für Tore mit 
Elektroantrieb ist zusätzlich die uneingeschränkte Funktion in allen vor-
programmierten Einstellungen zu prüfen.

Alle Schutzfolien sollte nach der Montage entfernen werden.

8. ÜBERGABE DES TORES
Die fertig montierte Toranlage, wird wie folgt an den Kunden übergeben:

 �xDer Fachmonteur führt dem Kunden die Leistungsfähigkeit dieser 
Toranlage vor und unterweist Ihn in alle Funktionen und Sicherheits-
einrichtungen;

 �xDie der Toranlage beigelegten Dokumentationen, sind dem Kunden 
vollständig zu übergeben.

 �x
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1. GÉNÉRALITÉS
Il est indispensable que l’installation des portes sectionnelles soit 
faite suivant des règles précises pour garantir leur pérennité.

Le présent manuel donne le détail des instructions pour une installa-
tion standard de nos portes.

Il est indispensable que ces instructions soient scrupuleusement res-
pectées pour que la garantie s’applique.

Le contenu de ce manuel ne peut en aucun cas être utilisé comme 
base d’une quelconque réclamation.

La Société Günther se réserve le droit d’apporter toute modi‡cation 
utile au contenu de ce livret ou à la conception de ses portes.

2. MESURES DE SÉCURITÉ
L’installation des portes doit être réalisée par du personnel quali‡é et 
compétent. Il est important de connaître les techniques précises pour 
le montage des portes. Les techniciens de montage doivent travailler 
en respectant les normes de sécurité.

3. EXIGENCES CONCERNANT LES BAIES
Les baies préparées doivent être conformes aux exigences suivantes :

 �xLes baies doivent être de forme rectangulaire, ou autre, en concer-
tation avec le client et le poseur.

 �xLes surfaces de l’encadrement de la baie doivent être sur le même 
plan, unies et plates, sans superflu de mortier d’enduit et sans fis-
sures.

 �xL’écart des surfaces actives de la verticale et de la ligne horizontale 
doit être compris entre 1,5 mm/m et que 5mm. 

 �xL’espace nécessaire pour le montage des portes doit être propre 
et dégagé des produits pour le bâtiment, des conduits de chaleur 
et de ventilation etc...

4. INSTRUCTIONS POUR L•INSTALLATION 
ET LA FIXATION DES STRUCTURES 
PORTANTES DES PORTES
 �xLes portes doivent être disposées symétriquement par rapport à 
l’axe vertical de la baie ;

 �xEn installant les supports des portes doivent être placés verticale-
ment à l’aide d’un niveau ;

 �xLes supports doivent adhérer à l’encadrement de la baie du haut 
en bas. On admet des espaces libres inférieurs à 5 mm, espaces qui 
doivent être éliminés par l’installation des plaques sur les points 
de fixation ;

 �xLa différence entre les longueurs des diagonales mesurées à des 
points extrêmes des supports ne doit pas dépasser 2 mm ;

 �xLes portes doivent être efficacement fixées et ne présenter aucun 
danger pour la santé et la vie de l’homme.

Le choix des éléments de ‡xation dépend des caractéristiques de la 
matière de la baie :

 �xchevilles métalliques d’écartement à cadre (d’ancrage), chevilles 
de nylon avec des vis pour la fixation des portes à un mur en béton, 
de brique pleine, de béton d’argile expansée, de pierre naturelle et 
d’autres matériaux semblables ;

 �xchevilles plastiques allongées avec des vis (160 mm de longueur) 
pour la fixation des portes à un mur en béton léger ou cellulaire, 
de brique avec des vides verticaux, de blocs siliceux, de calcaire 
coquiller. Le diamètre extérieur de la barre d’ancrage ou de la che-
ville – 10 mm ;

 �xvis auto-perforantes avec le diamètre extérieur du filet de 6,3 mm, 
8 mm pour la fixation des portes aux constructions métalliques.

Pour le serrage sécurisé des éléments de la construction de portes 
aux charpentes de bâtiments il faut installer des rondelles plates 
d’acier 24 ... 30 mm de diamètre extérieur et 1,6 ... 2,0 mm d’épais-
seur sous les têtes de vis ou sous les écrous. Des vis doivent être faites 
d’acier avec le revêtement anti corrosion d’épaisseur au minimum 
9 microns. La classe de résistance de la vis ne doit pas être inférieure 
à 5.6. Toute la boulonnerie doit résister à la corrosion.

5. PERÇAGE DES TROUS DE FIXATION
Pour l’installation de la boulonnerie selon le matériau des murs on 
recommande les modes de perçage suivants :
 �xUn perçage sans percussion est recommandé pour faire des trous 
dans les murs en brique creuse, de bétons légers ou cellulaires, de 
blocs siliceux, de calcaire coquiller et aussi les pièces métalliques.

 �xUn perçage avec percussion légère est recommandé pour faire des 
trous dans les murs de brique pleine ;

 �xLe mode «percussion» est recommandé pour les murs de béton avec 
densité supérieure à 700 kg/m3 et pour les constructions en pierre 
naturelle. La longueur de perçage doit être plus que la longueur de 
la partie ancrée de la cheville au minimum à un diamètre de la vis. 
Le diamètre d’un trou percé ne doit pas dépasser le diamètre de la 
cheville. Le trou doit être débarrassé des débris du perçage.

6. INSTALLATION DES PORTES
Avant l’installation des portes il faut préparer la baie et le plancher. 
Il faut assurer un bon captage d’eau au niveau de joint du sol et des 
supports et aussi garantir une aération eŠcace du logis. Pendant les 
travaux de construction il faut protéger les portes déjà installées des 
éclaboussures de mortier, du ciment, du plâtre, des substances agres-
sives et caustiques (acide ou alcali), des peintures, du sel, etc. 

 Y Toute modi—cation de la structure des portes est interdite.

 �xN’éliminez pas et ne changez pas les détails, les blocs, les pièces de 
fonction. N’utilisez que les pièces d’origine.

 �xN’installez pas les éléments supplémentaires non prévus sur le ta-
blier de portes. Les ressorts sont choisis en tenant compte du poids 
de tablier. Les éléments supplémentaires provoquent le surcharge 
ce qui rompt le balancement du tablier et peut générer une panne.

Avant l’installation du tablier de portes il faut enlever le ‡lm de pro-
tection tout autour des éléments et accessoires ainsi que des zones 
d’adhérence du tablier aux joints d’étanchéité supérieur et latéraux 
(le ‡lm de protection enlever à une distance de 50 ... 100 mm.

 Y Pendant l•installation du moteur électrique suivez les instruc -
tions du producteur de portes ou de moteur. N•utilisez que des 
pièces d•accouplement d•origine. 

 Y Pour une installation correcte et sûre il faut exécuter soigneu -
sement toutes les opérations de travail comme montrées sur les 
illustrations.

 Y Pour le bon fonctionnement, doux et silencieux, de l•axe des ga-
lets installés dans les paliers et de l•axe des charnières il faut les 
lubri—er avec de la graisse consistante et plastique. Il est interdit 
de graisser les rails de guidage de portes.

7. RÉGLAGES, TEST DU PRODUIT
Après les travaux de montage il faut enlever le ‡lm de protection des 
panneaux. Nettoyer les portes en cas de besoin. On nettoie les portes 
avec de l’eau pure ou avec des détergents neutres en utilisant des 
éponges ou des chi‰ons doux.

Pendant le lavage des vitres il est autorisé d’utiliser les détergents 
pour plastiques. Les détergents utilisés ne doivent pas attaquer 
l’acrylate et le polycarbonate. N’utilisez pas les détergents abrasifs 
ou les nettoyants alcoolisés pour vitres.

Après l’installation des portes il faut tester les dispositifs de fermeture 
et la programmation du moteur.

La fonctionnalité des portes est contrôlée par le cycle quintuple 
«ouverture-fermeture» du tablier.

Pour les portes motorisées on contrôle aussi le fonctionnement de 
tous les automatismes, à tous les modes programmés. Immédiate-
ment après l’achèvement du montage des portes il faut entièrement 
enlever le ‡lm de protection.

8. LIVRAISON DES PORTES MONTÉES
La livraison ‡nale des portes montées au Client doit être réalisée dans 
l’ordre suivant :

 �xLe représentant de l’Installateur fait la démonstration du bon 
fonctionnement des portes ;

 �xOn met à disposition du client l’ensemble de la documentation.
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1. OBECNÉ INFORMACE
Správná montá‹ sekŒních vrat je jedna z podmínek zachování jejich vyso-
kých spotŽebitelských kvalit.

V‘návodu jsou uvedeny doporuŒené kroky a posloupnost jejich provedení 
v pr“b”hu montá‹e vrat.

Všechny existující normy a pravidla, týkající se montá‹e vrat, musí být 
bezpodmíneŒn” dodr‹eny.

Obsah daného návodu nem“‹e být základem pro právnické pretenze. 
SpoleŒnost Alutech/Günther si ponechává právo na provedení dopl•k“ 
a zm”n v‘konstrukci vrat a stávajícího návodu.

2. PRAVIDLA BEZPE˜NOSTI
Montá‹ vrat musí provád”t pouze kvali‡kovaný personál, seznámený 
s‘konstrukcí vrat a technologií montá‹e vrat, musí být proškolen a sezná-
men s‘bezpeŒnostními pravidly. PŽi provád”ní montá‹e je bezpodmíneŒn” 
nutné dodr‹et národní pravidla a normy, týkající se bezpeŒnosti práce. 

3. PO™ADAVKY NA STAVEBNÍ OTVORY
PŽipravené otvory musí spl•ovat následující po‹adavky:

 �xotvory musí mít pravoúhlý tvar, nebo jiný tvar, pŽedem odsouhlasený 
zákazníkem a montá‹ní organizaci;

 �xpovrchy ploch orámování otvoru se musí nacházet v‘jedné rovin”, být 
rovné a hladké, bez bublin vyrovnávací malty a trhlin;

 �xodlišnost pracovních povrch“ od vertikální a horizontální osy nesmí být 
v”tší ne‹ 1,5 mm|m. prostor potŽebný pro montá‹ vrat, musí být zbaven 
stavebních konstrukcí, trubek topení a ventilace atd.

4. PRAVIDLA MONTÁ™E A UPEVNšNÍ 
NOSNÉ KONSTRUKCE
vrata se musí nacházet symetricky k‘vertikální ose otvoru;

 �xpŽi montá‹i musí být op”rné stojiny vrat postaveny podle roviny k‘ver-
tikální ose;

 �xop”rné stojky musí pŽiléhat k‘orámování otvoru po celé délce. Jsou 
povoleny mezery menší ne‹ 5 mm, které musí být odstran”ny vyvlo‹-
kováním v‘místech upevn”ní stojek;

 �x rozdíl délek diagonál (úhlopŽíŒek), nam”Žených mezi rohy otvoru, ne-
smí být v”tší ne‹ 2 mm;

 �xvrata musí být Žádn” pŽipevn”ny k‘podkladu vhodnou kotevní techni-
kou a nesmí hrozit nebezpeŒí ohro‹ení zdraví a ‹ivota lidí.

Upev•ovací prvky se volí podle charakteristiky materiálu otvoru:

 �x rozporné kovové rámové (kotevní) hmo‹dinky; nylonové hmo‹dinky 
se‘šrouby pro upevn”ní rám“ ke‘st”n” z‘betonu, 

 �xz plné cihly, keramzitbetonu, pŽírodního kamene a podobných mate-
riál“;

 �xprodlou‹ené plastikové hmo‹dinky se šrouby (délky 160 mm) pro 
upevn”ní vrat ke st”n” postavené z‘lehkých beton“, dutých cihel, pó-
robeton“, skoŽepinových blok“. Vn”jší pr“m”r skoby nebo hmo‹din-
ky – 10 mm. 

 �xsamoŽezné šrouby c vn”jším pr“m”rem 6,3 mm, 8 mm pro upevn”ní 
vrat ke kovovým konstrukcím.

Pro zabezpeŒení spolehlivého pŽítlaku prvk“ konstrukce vrat ke‘stavební 
konstrukci je nutno pod hlavice šroub“ polo‹it kovové ploché podlo‹-
ky vn”jšího pr“m”ru 24...30 mm, tlouš—ky 1,6...2,0 mm. ˜rouby musí být 
z‘oceli, pokryté nerezav”jícím povrchem o tlouš—ce min. 9 mkm. TŽída 
pevnosti min. 5.6.

Všechny upev•ovací prvky musí být odolné proti korozi.

5. PROVEDENI UPEV›OVACÍCH OTVORœ
DoporuŒené re‹imy vrtání pro montá‹ upev•ovacích element“ v‘závislos-
ti na materiálu konstrukce st”n:

 �x re‹im Œistého vrtání (bez pŽíklepu). DoporuŒuje se pro provád”ní otvo-
r“ v‘dutých cihlách, lehkých beton“, pórobeton“, skoŽepinových blok“ 
a do ocelových konstrukcí

 �x re‹im vrtání s lehkým pŽíklepem se doporuŒuje pŽi vrtání do plných 
cihel 

 �x re‹im perforace se doporuŒuje pro st”ny z‘ betonu o hustot” nad 
700 kg/m3 a konstrukcí z‘pŽírodního kamene.

Hloubka otvoru pro hmo‹dinku musím být v”tší minimáln” o jeden pr“-
m”r šroubu. Pr“m”r otvoru musí stejný jako pr“m”r hmo‹dinky a oŒišt”n 
od zbytk“ po vrtání

6. MONTÁ™ VRAT
PŽed montá‹í vrat musí být otvor a podlaha v‘budov” hotovy.

Je zapotŽebí zajistit spolehlivý odvod vody v‘oblasti podla‹ního t”sn”ní 
a op”rných stojek a efektivní ventilaci místnosti.

V‘pŽípad” ‹e se v‘dob” montá‹e vrat provádí stavební práce, vrata se musí 
ochránit pŽed postŽíkáním maltou, cementem, sádrou, lakovacích nát”r“ 
a agresivních rozpoušt”del a solí.

 Y Provádžt zmžny vŸkonstrukci vrat není povoleno.

 �xneodstra•ujte a nem”•te detaily, uzly a funkŒní Œásti. Pou‹ívejte pouze 
originální prvky od výrobce vrat.

 �xnemontuje dopl•ující detaily na panel vrat. Pru‹iny jsou vyrobeny 
podle váhy panelu vrat. Dopl•kové elementy jsou pŽíŒinou pŽetí‹ení, 
co‹ negativn” p“sobí na vyvá‹ení vrat a m“‹e dojít k‘poškození nebo 
zastavení Œinnosti vrat. 

PŽed zahájením montá‹e vrat je tŽeba odstranit samolepicí folii kolem míst 
instalace konzol, pant“, zámku, madla a jiných dopl•kových pŽedm”t“. 
Tak té‹ v‘místech kde vrata pŽiléhají k‘boŒním a horní t”snicí gum”(folii 
odlepit ve vzdálenosti 50-100 mm).

 Y P¡i montá¢i elektrického pohonu dodr¢ujte pokyny výrobce i poho -
nu. Pou¢ívejte pouze originální spojovací materiál výrobce.

 Y Pro provedení technicky správné a bezpe£né montá¢e, je nutno pe£-
livž provádžt ve¤keré pokyny podle ilustrací uvedených vŸnávodech.

 Y Pro hladký a tichý provoz osi£ek vodících kole£ek bo£ních konzol 
a st¡edových pant¥ pou¢ijte bílou vazelínu TA20501. Mazat vodicí 
li¤ty vrat je zakázáno.

7.  SE¦ÍZENÍ, ZKOU§KA A KONTROLA VÝROBKU
Po ukonŒení montá‹ních prací je nutno odlepit z‘panel“ ochranný obal. 
Ušpin”né Œásti vrat vyŒistit. Mytí vrat se provádí Œistou vodou nebo nea-
gresivními prostŽedky s‘pomocí houbiŒky nebo hadŽíku. PŽi mytí skel je 
povoleno, pokud je to nutné, pou‹ívat prostŽedky urŒené k‘Œišt”ní plas-
tiku. Pou‹ívané Œistící prostŽedky musí být neutrální k‘akrilu nebo k‘poly-
karbonátu. Nelze pou‹ívat pastové Œistící prostŽedky nebo prostŽedky na 
Œišt”ní skel, které obsahují alkohol.

Po ukonŒení montá‹e vrat se provádí zkouška funkŒnosti uzavíracích me-
chanizm“ a programování elektrického pohonu.

Spolehlivost vrat se prov”Žuje p”tinásobným zvednutím a spušt”ním ro-
lety. 

U vrat s‘elektrickým pohonem se dodateŒn” testuje automatika ve všech 
naprogramovaných re‹imech.

Úplné odstran”ni ochranné folie je tŽeba provést hned po montá‹i vrat. 

8.  P¦EDÁNÍ SMONTOVANÉHO VÝROBKU
PŽedání Zákazníkovi smontovaného výrobku se provádí následovn”:

 �xzástupcem organizace, která dodala a namontovala výrobek, je prove-
dena úplná demonstrace funkŒní zp“sobilosti vrat;

 �x je provedeno vypln”ní provozní dokumentace.
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1. INFORMACJE OGÓLNE
Prawid™owy monta› bram segmentowych jest warunkiem niezbœdnym 
dla zapewnienia wysokiej jakožci podczas ich u›ytkowania.

W niniejszej instrukcji pokazano zalecanŸ kolejnož¡ postœpowania i opis 
typowego procesu monta›u bram. 

Wszystkie istniejŸce zasady i przepisy, majŸce zastosowanie do instalacji 
bram, powinny by¡ žcižle przestrzegane.

Zawartož¡ tej instrukcji nie mo›e by¡ podstawŸ do roszcze¢ prawnych. 
Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian i uzupe™nie¢ 
do konstrukcji bramy i niniejszej instrukcji.

2. ¨RODKI BEZPIECZE©STWA
Monta› bramy powinien by¡ wykonywany przez wykwali‡kowany perso-
nel, który zna konstrukcjœ i proces technologiczny instalacji bramy oraz 
zosta™ przeszkolony z zakresu bezpiecze¢stwa i higieny pracy. Przy wyko-
nywaniu prac monta›owych nale›y žcižle przestrzega¡ obowiŸzujŸcych 
przepisów krajowych, dotyczŸcych bezpiecze¢stwa i higieny pracy.

3. WYMAGANIA DOTYCZªCE OTWORU 
POMIESZCZENIA GARA«OWEGO 
Przygotowanym otworom stawia siœ nastœpujŸce wymagania:

 �xpowinny by¡ prostokŸtne lub posiada¡ inny uzgodniony przez Zama-
wiajŸcego i Wykonawcœ kszta™t;

 �xpowierzchnie obramowania otworu powinny znajdowa¡ siœ w jednej 
p™aszczy£nie, by¡ równe i g™adkie, bez osadów z zaprawy tynkarskiej 
i pœkniœ¡; 

 �xodchylenie powierzchni roboczych w pionie i poziomie nie powinny 
przekracza¡ 1,5 mm/m ale nie wiœcej ni› 5mm;

 �xprzestrze¢ wymagana do monta›u bramy, powinna by¡ wolna od kon-
strukcji budowlanych, rur grzewczych, przewodów wentylacyjnych itp.

4. ZASADY MONTA«U KONSTRUKCJI 
NO¨NEJ BRAMY:
 �xbrama powinny by¡ umieszczona symetrycznie wzglœdem osi piono-
wej otworu;

 �xprzy monta›u bramy profile nožne powinny by¡ ustawione na odpo-
wiednim poziomie i z zachowaniem pionu;

 �xprofile powinny przylega¡ do obramowania otworu na ca™ej d™ugožci. 
Dopuszczalne sŸ miejscowe szczeliny nie wiœksze jednak ni› 5 mm, 
które powinny by¡ wyeliminowane poprzez ustawienie podk™adek dy-
stansowych w punktach mocowania;

 �x ró›nica d™ugožci przekŸtnych, zmierzona w skrajnych punktach belek, 
nie powinna przekracza¡ 2 mm;

 �xbrama powinna by¡ solidnie zamocowana i nie stanowi¡ potencjalne-
go zagro›enia dla ›ycia i zdrowia ludzi.

Wyboru elementów mocujŸcych dokonujemy w zale›nožci od charakte-
rystyk materia™u otworu:

 �x rozporowe metalowe dyble (kotwy), nylonowe dyble z wkrœtami do 
mocowania bramy do žciany wykonanej z betonu, ceg™y pe™nej, keram-
zytu, naturalnego kamienia i innych podobnych materia™ów;

 �xwyd™u›one plastikowe dyble z wkrœtami (d™ugož¡ 160 mm) do moco-
wania bramy do žciany, wykonanej z betonu lekkiego i porowatego, 
ceg™y z pionowymi szczelinami, gazowych bloków silikatowych i wa-
piennych. Zewnœtrzna žrednica kotwy lub dybla - 10 mm.

 �xwkrœty samogwintujŸce o žrednicy zewnœtrznej gwintu 6,3 mm, 8 mm 
do mocowania bramy do konstrukcji metalowych.

Aby zapewni¡ niezawodne mocowanie elementów bram do konstrukcji 
budowlanych, pod ™by žrub lub pod nakrœtki nale›y w™o›y¡ stalowe, p™a-
skie podk™adki, których žrednica zewnœtrzna wynosi 24 ... 30 mm, gru-
bož¡ – 1,6 ... 2,0 mm. 

¤ruby powinny by¡ wykonane ze stali z pow™okŸ antykorozyjnŸ o grubožci 
nie mniejszej ni› 9 mikrometrów. Klasa wytrzyma™ožci žrub nie mniejsza 
ni› 5.6.

Wszystkie elementy mocujŸce muszŸ by¡ odporne na korozjœ.

5. WYKONANIE OTWORÓW MOCUJªCYCH
Zaleca siœ nastœpujŸce sposoby wiercenia dotyczŸce instalacji elementów 
z™Ÿcznych, w zale›nožci od materia™u konstrukcji žcian:

 �xwiercenie bez udaru – przy otworach wykonywanych w cegle dziu-
rawce, betonie komórkowym, bloczkach silikatowych i wapiennych, 
a tak›e konstrukcjach metalowych;

 �xwiercenie z lekkim udarem – przy wykonywaniu otworów w pe™nej 
cegle;

 �xwiercenie udarowe – žciany z betonu o gœstožci powy›ej 
700 kg/m3 i w konstrukcjach z naturalnego kamienia.

G™œbokož¡ wiercenia powinna by¡ wiœksza ni› zakotwiczona czœž¡ dybla, 
minimum o jednŸ žrednicœ žruby. ¤rednica otworu nie powinna przekra-
cza¡ žrednicy dybla, przy czym otwór musi by¡ oczyszczony z odpadów 
po wierceniu.

6. MONTA« BRAMY
Przed monta›em bramy, otwór i pod™oga w budynku muszŸ by¡ ca™kowi-
cie wyko¢czone, zgodnie z ‡nalnym projektem. 

Konieczne jest zapewnienie prawid™owego odp™ywu wody w obszarze 
skrzyd™a bramy i jej elementów nožnych oraz efektywnŸ wentylacjœ po-
mieszczenia.

Ježli w czasie monta›u w pomieszczeniu sŸ przeprowadzane prace budow-
lane, brama powinna by¡ chroniona przed zachlapaniem zaprawŸ, cemen-
tem, gipsem, agresywnymi i ›rŸcymi substancjami (kwasami i zasadami), 
materia™ami malarskimi, solŸ sypanŸ w zimie, itp.

 Y Dokonywanie zmian w konstrukcji bramy jest niedozwolone.

 �xproszœ nie usuwa¡ i nie modyfikowa¡ elementów, podzespo™ów, czœžci 
funkcjonalnych. Nale›y u›ywa¡ tylko oryginalnych elementów otrzy-
manych od producenta bramy.

 �xnie nale›y instalowa¡ dodatkowych, obcych elementów w skrzydle 
bramy. OdciŸ›ajŸce skrzyd™o zosta™y dobrane, biorŸc pod uwagœ jego 
ciœ›ar. Dodatkowe elementy powodujŸ przeciŸ›enie, co negatywnie 
wp™ywa na wywa›enie skrzyd™a, mo›e spowodowa¡ niew™ažciwŸ pracœ 
albo zepsucie siœ bramy.

Przed monta›em skrzyd™a bramy koniecznie trzeba usunŸ¡ z zewnŸtrz 
foliœ ochronnŸ w miejscach wokó™ otworów pod uchwyty, zamki, zawiasy 
oraz przy zako¢czeniach paneli, tam gdzie skrzyd™o styka siœ z bocznym 
i górnym uszczelnieniem (folia ochronna powinna by¡ usuniœta w obsza-
rze 50…100 mm od nak™adek bocznych i pro‡lu górnego).

 Y Podczas monta¬u nap®du elektrycznego bramy nale¬y post®powa¯ 
zgodnie z instrukcjami producenta bramy i nap®du. U¬ywaj tylko 
oryginalnych elementów po°±czeniowych producenta.

 Y Dla realizacji technicznie poprawnego i bezpiecznego monta¬u nale-
¬y dok°adnie wykonywa¯ wszystkie wskazane w ilustracyjnej cz®²ci 
operacje robocze.

 Y Dla p°ynnej i cichej pracy osie rolek we wspornikach i osie po°±cze³ 
zawiasowych smarowa¯ smarem sta°ym (plastycznym). Zabronione 
jest smarowanie prowadnic bram.

7. REGULACJA, TESTOWANIE I KONTROLA WYROBU
Po zako¢czeniu prac monta›owych usunŸ¡ foliœ ochronnŸ z paneli. Oczy-
žci¡ zabrudzone czœžci bram. 

Mycie bram nale›y wykonywa¡ czystŸ wodŸ lub nieagresywnymi žrodka-
mi myjŸcymi, u›ywajŸc gŸbki lub miœkkiej szmatki. Podczas mycia szyb 
dozwolone jest, ježli to konieczne, zastosowanie žrodków do czyszczenia 
tworzyw sztucznych. U›ywane žrodki czyszczŸce, powinny by¡ neutralne 
dla akrylu i poliwœglanu. Nie wolno u›ywa¡ agresywnych žrodków czysz-
czŸcych lub žrodków do czyszczenia szyb zawierajŸcych alkohole.

Po instalacji bramy nale›y sprawdzi¡ dzia™anie urzŸdze¢ zamykajŸcych 
i programowanie napœdu elektrycznego.

Praca bramy powinna zosta¡ sprawdzona poprzez piœciokrotne wykona-
nie cyklu «podnoszenie-opuszczanie» skrzyd™a. 

Dla bram z silnikiem elektrycznym dodatkowo przeprowadzane jest 
sprawdzanie pracy automatyki na wszystkich zaprogramowanych try-
bach.

Ca™a folia musi by¡ usuniœta zupe™nie zaraz po zako¢czeniu monta›u bra-
my.

8. ODDANIE ZMONTOWANEGO WYROBU DO U«YTKU 
Oddanie Klientowi zmontowanego wyrobu do u›ytku odbywa siœ w na-
stœpujŸcym porzŸdku:

 �xzaprezentowanie pe™nej, funkcjonalnej sprawnožci bramy przez przed-
stawiciela Firmy, która wykona™a monta› wyrobu;

 �xwype™nienie dokumentacji eksploatacyjnej.
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1. ALGEMENE INFORMATIE
De belangrijkste voorwaarde voor het waarborgen van de hoogste 
normen van het gebruik van sectionaaldeuren is hun correcte instal-
latie. 

Deze handleiding geeft de volgorde van de instructies en een be-
schrijving van de standaard methode voor het installeren van de 
deuren.

Alle bestaande regels en normen die van toepassing zijn aan de in-
stallatie van de deuren moeten strikt worden nageleefd.

De inhoud van deze handleiding mag niet de grondslag van rechts-
vorderingen zijn.

Society Alutech/Günther behoudt zich het recht voor om wijzigingen 
aan te brengen alsook toevoegingen aan het sectionaaldeur ontwerp 
en de installatie te verbeteren volgens eigen procedures.

2. VEILIGHEIDSMAATREGELEN
De installatie van de deuren moeten worden uitgevoerd door ge-
kwali‡ceerd personeel ervaren in de constructie en montage van de 
technisch procedure van de deuren, goed opgeleid en geïnformeerd 
over de veiligheidsmaatregelen.

Het uitvoeren van de montage gebeurt volgens strikte voorwaarden 
en nationale normen die van kracht zijn met betrekking tot de veilig-
heid tijdens het  installeren .

3. VOORSCHRIFTEN VOOR DE DEUROPENINGEN
De opening voor de deur montage moet aan de volgende eisen wor-
den voldaan:

 �xde openingen dienen vierkante of rechthoekige vormen te zijn.
 �xde opening van de oppervlakken moet vlak en glad zijn om het 
deurframe aan te brengen , zonder gips of mortellaag en zonder 
scheuren.

 �xde afwijking van muren, bovendorpel en het plafond van de ver-
ticale en horizontale oppervlakten mag niet meer bedragen dan 
1,5 mm per meter en niet meer dan 5 mm in breedte en hoogte;

 �xDe ruimte die nodig is voor de installatie van de poort moet vrij 
zijn van bouwstructuren, verwarmings en of ventilatieleidingen .

4. REGELS VOOR MONTAGE VAN DE 
DEURLIJST EN ROLSYSTEEM 
 �xDeurkader moeten symmetrisch worden bevestigd aan de verti-
cale as van de opening;

 �xVerticale kozijn profielen moet verticaal worden verankerd met 
behulp van een waterpas;

 �xVerticale kozijn profielen moeten aansluiten met de muren. leem-
tes tot tot 5 mm zijn aanvaardbaar, maar ze moeten worden ver-
pakt en verzonken door strips achter de bevestigingspunten;

 �xHet verschil in lengte, gemeten aan het eindpunt van het draag-
raam, mag niet meer dan 2 mm bedragen;

 �xEen sectionaaldeur moet goed worden bevestigd voor veilig ge-
bruik en resistent tegen windbelasting .

De keuze van bevestigingselementen afhangt van de kenmerken van 
de constructie van de poort : 

 �xMetalen keilbout ankers worden gebruikt voor het bevestigen van 
een poort aan de muur, gemaakt van beton, volle baksteen, celbe-
ton, kalksteen of soortgelijke materialen;

 �x langwerpige keilbout met schroef (160 mm lang) buitendiameter 
van het bout moet 10 mm zijn.

 �xZelftappende schroef met een buitendiameter van 6,3 mm, 8 mm 
voor de bevestiging aan het ijzerprofiel.

 �xOm ervoor te zorgen dat er een  betrouwbare verankering is van 
een sectionaaldeur aan de muur is het noodzakelijk stalen platte 
ringen te installeren met  schroeven met anticorrosie coating en 
uitwendige diameter van 24 ... 30 mm en een dikte – 1,6 ... 2,0 mm. 
minimale dikte van 9 micron. De sterkteklasse van de schroef is 
ten minste 5,6.

Alle gebruikte hardware moet bestand zijn tegen corrosie.

5. BOREN
Voor het verankeren ,afhankelijk van het materiaal van de wanden 
beveelt men de volgende methoden van boren aan:

 �xZuiver boren zonder hamereffect wordt aanbevolen voor het 
maken van gaten in licht en celbeton, licht-, gassilicaat blokken, 
alsmede voor metalen constructies;

 �xHamermodus wordt aanbevolen voor betonnen muren met een 
dichtheid hoger dan 700 kg/m3 en voor natuursteen.

De lengte van de boring is gelijk aan de lengte van de van het beves-
tigingsanker, de diameter moet iets kleiner zijn dan de diameter van 
het anker. De gaten moet worden gereinigd van boorgruis.

6. INSTALLATIE VAN DE POORT 
Voor de poort montage moet de vloer en de opening volledig zijn 
voorbereid en alle bouwwerkzaamheden afgerond.

Tijdens de bouw moet de geïnstalleerde poort worden beschermd 
tegen spatten van de mortel, cement, gips, sto‰en agressieve en cor-
rosieve sto‰en zoals zuur of loog , verf, zout, enz..

 Y Veranderingen in het ontwerp van de deur is niet toegestaan.

 �xVerwijderen of wijzigen van deur componenten, samenstellingen 
en functionele onderdelen zijn niet toegelaten. Gebruik alleen ori-
ginele onderdelen van de fabrikant.

 �x Installeer geen extra elementen op het deurblad, de veren zijn af-
gestemd op het oorspronkelijke deurblad gewicht. Extra elemen-
ten kunnen de veren overbelasten, wat tot een negatieve invloed 
op het evenwicht systeem kan leiden en tot breuk van de deur.

Voordat het deurblad is geïnstalleerd is het noodzakelijk de be-
schermfolie te verwijderen rond de gaten voor handgrepen, sloten, 
scharnieren en aan de uiteinden van de‘ buitenzijde van de panelen 
waar het deurblad zich aan‘ de boven-en zijkant afdichting aansluit 
(beschermfolie moet 50 ... 100 mm van zijkappen worden verwijderd).

 Y Tijdens de installatie van de elektrische motor volg de instructies 
van de producent van de sectionaaldeur of motor. Gebruik alleen 
onderdelen van originele oorsprong. 

 Y Volg nauwgezet alle procedures van de afbeeldingen in de juiste 
volgorde om een technisch correcte installatie uit te voeren.

 Y Om voor een soepele en geruisloze werking van de rollers en as 
in de beugels en scharnierverbindingen smeren we deze met een 
consistent (elastisch) vet. Het is verboden de geleiderails te sme-
ren, ze zijn ontworpen om zonder te functioneren.

7. IN BEDRIJFSTELLING, TESTEN VAN DE POORT 
Na de installatie van de poort, de beschermfolie van de panelen 
verwijderen Indien nodig, al met vuilaangetaste onderdelen van de 
geassembleerde sectionaaldeur goed reinigen. de reiniging van de 
poort gebeurt met schoon water of niet-agressieve  reinigingsmid-
delen en met het gebruik van een zachte spons of doek.

Voor glazenwassers is het mogelijk kunstof reinigingsvloeistof ge-
bruiken.

De vloeisto‰en moeten neutraal zijn ,acrylaat of polycarbonaat. Ge-
bruik geen schurende sto‰en of sto‰en gebaseerd op alcohol.

Na de montage van een sectionaaldeur, controleer de werking van de 
vergrendelingen en de programmering van de motor.

Werking van de poort wordt door de cyclus vijfmaal ¥Open – Dicht ¥ 
van het deurblad getest. geautomatiseerde functies van de sectio-
naaldeur moet bovendien worden getest in alle geprogrammeerde 
modi.

Alle beschermfolie moet direct na de installatie worden verwijderd.

8. OVERDRACHT VAN DE GEÏNSTALLEERD DEUR
Overdracht geïnstalleerde sectionaaldeur  aan de klant gebeurt bin-
nen de volgende volgorde:

 �x Installateur van het montagebedrijf demonstreert de volledige 
werking van een deur;

 �xDe bedieningsdocumentatie wordt correct ingevuld en aan de 
klant overhandigd.



8

Ru

En

De

Fr

‚z

Pl

Nl

Fi

Da

Ua

SUOMI

1. YLEISET OHJEET
Nosto-oven pitkäikäisen ja luotettavan käytön edellytyksenä on oven 
oikea asentaminen. Asennusohje sisältää täsmälliset ohjeet asennus-
työn vaiheista. Kaikkia vaiheita tulee noudattaa tarkasti. 

Alutech/Günther pidättää oikeuden kaikkiin muutoksiin nosto-oven 
asentamiseen liittyvissä ohjeissa. Tämän asiakirjan sisältöä ei voida 
käyttää oikeudellisten vaatimusten perusteena.

2. TURVATOIMET
Oven asentamista suositellaan tehtäväksi vain siihen tehtävään val-
tuutetun asentajan toimesta. Valtuutetulla asentajalla tulee olla suo-
ritettuna tehtaan järjestämä kurssi, jossa asentaja on perehdytetty 
oven asennuksiin liittyviin teknisiin vaiheisiin ja turvallisuusmäärä-
yksiin.

3. VAATIMUKSET OVIAUKOLLE 
Nosto-ovelle varatun aukon tulee täyttää seuraavat vaatimukset:

 �xoviaukon tulee olla neliön tai suorakaiteen muotoinen. 
 �xoviaukon pintojen tulee olla tasaisia ja sileitä oven karmien suju-
van ja turvallisen kiinnittämisen mahdollistamiseksi.

 �xseinien, ovipalkin ja katon poikkeama pysty- ja vaakasuorista lin-
joista ei saa ylittää 1,5 mm metriä kohden ja enintään 5 mm ylei-
sestä leveydestä ja korkeudesta. 

 �xoviaukossa pitää olla tarpeeksi tilaa oven asentamista, lämmitys-
putkia ja tuuletusta jne. varten eikä siellä saa olla esteitä asennus-
työtä varten.

4. OVEN KARMEIHIN JA KISKOJÄRJESTELMÄÄN 
LIITTYVÄT OHJEET 
 �xOven karmi tulee kiinnittää symmetrisesti oviaukon pystyakselille. 
 �xOven karmin pystyprofiilit tulee kiinnittää pystysuoraan.
 �xOven karmin pystyprofiilien tulee kiinnittyä tiukasti seinään. Enin-
tään 5 mm raot hyväksytään, mutta ne täytyy tasata rakennuspin-
taan sopivalla materiaalilla. 

 �xVaakakiskojen päätepisteissä mitattu vinous ei saa ylittää 2 mm.
 �xOven pitää olla lujasti kiinnitetty turvallista käyttöä varten ja sen 
tulee kestää voimakkaan tuulen aiheuttamat äkilliset liikkeet.

Kiinnitysvaihtoehdot valitaan seinärakenteiden materiaalin perus-
teella seuraavasti: 

 �xKiila-ankkureita käytetään oven kiinnittämiseen betoni-, tiili-, luon-
nonkiviseen tai muuhun kovaan seinämateriaaliin. 

 �xLaajenevaa kiila-ankkuria (160 mm pitkä) käytetään kun ovi kiinni-
tetään kevyeen tai huokoiseen materiaaliin, kuten kevytbetoniin, 
reikätiileen ym. Kiila-ankkurin ulkohalkaisijan tulee olla 10 mm.

 �x6,3 mm, 8 mm itse-porautuvia ruuveja käytetään kun ovi kiinnite-
tään metallirakenteisiin.

Jotta varmistetaan oven turvallinen kiinnittäminen oviaukkoon, on 
käytettävä teräksisiä aluslevyjä ruuvien ja muttereiden kanssa. Alusle-
vyjen ulkohalkaisijan tulee olla 24…30 mm, ja paksuus 1,6…2,0 mm.

Ruuvien tulee olla valmistettu ruostumattomasta teräksestä, ja vähin-
tään 9 mm paksuja. Vahvuusluokka vähintään 5.6.

Kaikkien kiinnitysmateriaalien tulee olla korroosionkestäviä. 

5. PORAUKSET
Riippuen seinämateriaalista, seuraavat asiat tulee ottaa huomioon 
kiinnitysaukkoja porattaessa:

 �x iskuporakoneen käyttöä ei suositella kun seinämateriaali on kevyt-
tä ja huokoista, tai esim. metallia. 

 �xkevyen iskuporakoneen käyttöä suositellaan koviin materiaaleihin 
kuten tiileen ja harkkoihin. 

 �x järeä iskutoiminto sopii betoniin (tiheys yli 700 kg/m3) ja luonnon-
kiveen.

Poraussyvyyden pitää olla kiila-ankkuria varten riittävä. Reikien hal-
kaisijat eivät saa ylittää kiila-ankkurin valmistajan suosituksia. Reiät 
tulee puhdistaa pölystä ja kiviaineksesta. 

6. OVEN ASENNUS
Ennen oven asennusta, lattian ja oviaukon tulee olla täysin valmis 
rakennustöiden osalta.

Ennen asennusta on välttämätöntä huolehtia lattian asianmukaisis-
ta kallistuksista ja tilan ilmanvaihdosta. Jos oven asennuksen aikana 
tiloissa tehdään muita rakennustöitä, ovi täytyy suojata roiskeilta, be-
tonilta, laastilta, voimakkailta aineilta (happamat ja emäksiset aineet), 
maalit jne. 

 Y Oven ulkonäköä ei saa muuttaa tai muokata.

 �xÄlä poista tai vaihda oven paneeleita tai muita osia. Käytä ainoas-
taan maahantuojan alkuperäisiä varaosia. 

 �xÄlä lisää ylimääräisiä osia ovilehteen. Vetojouset on tasapainoitet-
tu alkuperäisen ovilehden painon mukaan. Lisäosat voivat ylikuor-
mittaa kiskoja, vaikuttaa haitallisesti tasapainoon ja aiheuttaa oven 
rikkoutumisen. 

Ennen ovilehden asentamista, suojakalvo poistetaan kädensijaa, luk-
koja, saranoita ja paneeleja varten poratuista aukoista ja paneelien 
päästä (suojakalvo poistetaan 50 ... 100 mm suojapelleistä).

 Y Koneistoa asennettaessa tulee noudattaa oven ja koneiston val-
mistajan asennusohjeita. Käytä ainoastaan alkuperäisiä, maa-
hantuojan varaosia.

 Y Noudata ehdottomasti kaikkia työvaiheita kuvien mukaisessa 
järjestyksessä, jotta oven asennus onnistuu teknisesti oikein. 

 Y Älä voitele oven kiskoja, ne on suunniteltu toimimaan ilman voi -
teluaineita. 

7. OVEN LOPPUTARKASTUS JA TESTAUS 
Kun asennus on valmis, poista suojakalvot paneelien päältä. Puhdista 
mahdolliset likaantuneet osat. Puhdistaminen tulee suorittaa vedellä 
ja/tai miedolla pesuaineella kostutetulla sienellä. Ikkunoiden puhdis-
tamiseen voi käyttää muovien puhdistamiseen tarkoitettua pesuai-
netta. Pesuaineen pitää sopia akryylille ja polykarbonaatille. Älä käytä 
hankaavia pesuaineita. 

Kun asennus on valmis, tarkista lukitsemislaitteiden toiminta ja oh-
jelmoi moottori. 

Ovikoneisto pitää testata viisi kertaa avaamalla/sulkemalla ovi. Jos 
oveen asennetaan automaattisia lisätoimintoja, jokainen toiminto 
tulee testata erikseen. 

Loput kalvosta poistetaan, kun asennus on valmis.

8. ASENNETUN OVEN LUOVUTTAMINEN 
ASIAKKAALLE 
Valmiin tuotteen luovuttaminen suoritetaan seuraavasti:

 �xasentaja esittelee oven ja antaa käyttöopastuksen asiakkaalle.
 �xasiakkaalle luovutetaan ylläpito- ja huolto-ohjeet.
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1. GENERAL INFORMATION
En korrekt montage er en væsentlig forudsætning for at sikre den 
høje kvalitet og stabilitet.

Montagevejledningen beskriver de anbefalede fremgangsmåder,  
når man skal montere en garageport. Desuden ‡nder du lister over 
det værktøj og tilbehør, som er nødvendigt for en korrekt montage.

Vejledningen kan anvendes som guide i uddannelse af portmontører 
og andet teknisk personale. Vejledningen er baseret på vores viden 
og erfaring. Alle regler og bestemmelser, der gælder for montagen, 
bør overholdes meget nøje.

Indholdet af denne vejledning kan ikke blive et grundlag for erstat-
ningskrav. Alutech/Günther selskabet forbeholder sig retten til at æn-
dre og gøre tilføjelser til konstruktionen af garageporten og denne 
vejledning.

2. SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Vi anbefaler at bruge fagfolk til montage af garageporte. Montøren 
skal have kendskab til portens design og tekniske speci‡kationer.

3. KRAV VED MONTAGE
Porthullet skal gerne leve op til følgende:

 �xÅbningen skal være enten firkantet eller retangulært, og porten 
bør placeres symmetrisk i forhold til portåbningen.

 �x Inden montage af lodrette skinner, bør underlaget være plan og 
udjævnet.

 �xLodrette skinner skal placeres tæt ved portåbningen i fuld længde. 
Afvigelse på maks. 5 mm kan accepteres. Forskellen på diagonal 
målet, bør ikke være mere end 2 mm.

 �x Inden de lodrette skinner fastspændes på væggen, bør der bruges 
en loddestok/vatterpas for at sikre en nøjagtig vinkel på skinnen. 
Der kan evt. bruges spændeskiver til at udligne eventuelle ujævn-
heder.

 �xDer skal være nok plads til at montere porten i siderne og over 
porten, så der ikke kommer varmerør, ventilation eller andet i vejen 
for montagen.

 �xPorte og skinner skal være sikkert fastgjort og spændt for at porten 
kan fungere optimalt og ikke tager skade af vejr og vind.

4. FASTGØRELSE I BÆRENDE KONSTRUKTION
Skinnerne skal fastgøres forsvarligt. Fastgørelses punkterne skal pla-
ceres så der bliver en ligevægtig fordeling af fastgørelsespunkter hele 
vejen fra top til bund.

Fastgørelsen må kun ske pa skruefaste konstruktioner. Bygnings-
skum, dårligt træ og andre bløde elementer er forbudt at bruge, da 
disse ikke er skruefaste konstruktioner.

Hvis materialet til fastgørelse er en solid trækonstruktion, beton, na-
tursten eller hele mursten, kan fastgørelsen laves direkte i det bæ-
rende element.

Hvis der fastgøres pa metal konstruktioner, er det nødvendigt at 
bruge selvskærende skruer eller bolte.

Fastgørelsen af skinnerne bliver forstærket ved brug af hjørnebeslag. 
Fastgørelsen til skinnen udføres med to bolte (M6×16) med rundt 
hoved og møtrik med krave. Boltene isættes fra hjørnebeslag siden 
igennem de forborede huller.

Typer af skruer til fastgørelse af skinner i bærende konstruktioner

 �xder kan vælges flere forskellige typer af skruer til fastgørelsen. Det 
afhænger helt af hvilke typer af underlag, der skal skrues i. Spørg 
en fagmand, hvis der skulle være tvivl om, hvad der skal bruges.

 �xDer bør kun bruges rustfrie skruer. Vi anbefaler at bruge skruer 
(160 mm lang) til rawplug (100 mm. i diameter) til at fastgøre skin-
nesættet i vægge lavet af lettere materialer, såsom; gasbeton.

 �xFor fastgørelse i metal konstruktioner, er det nødvendigt at bruge 
selvskærende skruer med en ydre diameter på 6,3 mm, 8 mm.

For at sikre det korrekte tryk pa væggen bruges spændeskriver i dia-
meter – 24…30 mm, tykkelse – 1,6 …2,0 mm.

Skuerne bør være rustfrie, med coating på ikke mindre end 9 micron. 
Styrken i skruen må ikke være mindre end 5,6.

5. BORING AF HULLER TIL FASTGØRELSE
Følgende er anbefalinger til fastgørelse afhængig af underlaget:

 �xBoring uden (slag). Denne type anbefales til boring i hule mursten, 
gasbeton, metal mv.;

 �xBoring med (let slag). Denne type anbefales til boring i hele mur-
sten;

Boring med (slag). Denne type anbefales til boring i beton, med den-
sitet på mere end 700 kg/m3

Hullets dybde bør vare - skruens diameter + længden på rawplug. 
Hullets diameter bør ikke vare større end rawplug. Hullet bør være 
fri for støvrester. 

6. PORTMONTAGE
Før montage af din port skal gulvet og selve porthullet være fuld-
stændig klar og alt bygningsafbejde skal være afsluttet.

Det er nødvendigt, at regnvand kan ledes væk fra porten, så gulvet 
må gerne skråne lidt væk fra garagen eller carporten. Det er ligeledes 
godt at have ventilation i rummet eller udluftningsmulighed. 

Hvis der bygges mens porten monteres, er det vigtigt, at porten bli-
ver dækket af, så den ikke bliver beskadiget eller får pletter fra beton, 
maling osv.

 Y Der må IKKE laves ændringer eller justeringer på porten

 �xMan må ikke fjerne eller ændre elementer eller dele af porten. Brug 
kun de originale dele fra producenten. 

 �xUndgå at montere yderligere dele på portbladet. Fjedrene er di-
mensioneret udfra portbladets oprindelige vægt. Hvis portbladet 
påføres ekstra vægt kan det overbelaste fjedrene, som kan med-
føre en forkert balance i porten og dermed ødelægge den.

Inden portbladet monteres er det nødvendigt at ¦erne beskyttelses-
‡lmen ved forborede huller og rundt om enderne på paneler samt 
hvor paneler dækkes af gummlister både i toppen og ved siderne. 
Beskyttelses‡lmen skal gerne løsnes 50-100 mm fra endestykkerne.

 Y Følg producentens brugsanvisning når der installeres en motor 
på porten. Brug kun de originale dele til at forbinde port og auto -
matik.

 Y VIGTIGT! Følg alle billederne slavisk, når du monterer din port, 
så du får porten korrekt monteret.

 Y Smør IKKE skinnerne med olie for at rullerne skal køre bedre. De 
er designed til at køre uden.

7. ENDELIGE GENNEMGANG OG TEST AF PORTEN
Når du er færdig med montage, skal du ¦erne beskyttelses‡lmen 
fra portbladet. Generel rengøring af porten skal være med skånsom 
sæbe, fx autosæbe og vand. Brug ikke skrappe rengøringsmidler.

Vinduer kan rengøres I specialsæbe til plastic. Det skal være neutralt 
overfor akryl og polykarbonat. Brug ikke aggressive rengøringsmidler 
eller vinduesrens med sprit 

Efter fuldendt montage tjekkes funktionen af skudriglen, hvis denne 
er monteret samt automatikken m. ¦ernbetjeninger.

Det er en god idé at tested et en 4-5 gange op og ned. Test de forskel-
lige indstillinger for automatikken, hvis der for eksempel er lavet stop 
for udluftning eller lignende.

Resten af ‡lmen ¦ernes med det samme montagen er afsluttet.

8. OVERDRAGELSE AF DEN MONTEREDE PORT
Ved overdragelse af porten til kunden foreslås følgende:

 �xMontøren demonstrerer porten og dens funktioner
 �x Information om drift- og vedligeholdelse af porten gives videre 
til kunden.
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1. �”�µ� ¶�·���	¶�
���������� ������ ����§��� ���§� ¨ ����’�
����� 	����� 
���
 -
������� ������ �������� ������������ �����	.

� ©����	��§ª �������§ �������������� ������� ��������� § ���� �� -
������ ������	 ������	 ���§�.

��§ §��	��§ ����� § �������, �� ��•�������� �� ������ ���§�, ���� -
��§ ��	����� ������	������.

•�§�� ����ª ©����	��§ª �� ���� �	�� ������� ��� �������� ������ -

§�. •�����§� Alutech/Günther 
���•�¨ 
� ����� ����� �� �������� 

�§� § ��������� 	 ������	��§� ���§� § �� ©����	��§�.

2. �
��� �������
•����� ���§� ������� ������ �§���� ����§•§������� ��������, ���� 

��¨ ������	��§� § �������§���� ������ ������	 ���§�, ����•�� �� -
������ �� §����	���� 
 ���§�� ��
����.

��� ��������§ �������� ���§� ��§� ��	����� �����	���� ����§ �� -
�§������§ ������� § �����, �� ����	����� ��
���� ���§�.

3. ����”� �� ����¶�¶� ����¶���µ
�§���������§ ����§
� ������§ �§����§���� ����	���� �������:

 �x ����§
� ������§ ���� ������	��	 •���	 ��� §�•	, 	
������	 •� -
�������� �� ����������, •���	;

 �x ������§ ������ ���������� ����§
	 ������§ 
��������� � �� -
�§� ������§ § �	�� �§����� § ��������, ��
 ������§� •�	���	����� 
��
���	 § ��§���.

 �x �§������� ������ �������� �§� ��������§ § ����
�����§ �� ���� -
��§ �������	���� 1,5 ��/�, ��� �� �§��• 5 ��.

 �x �����§�, ����§���� ��� ������	 ���§�, ������� �	�� �§����� �§� 
�	�§������ ������	��§�, ��	��������§� �������� �� ��������§ª 
§ �.�.

4. ����� �������� ¶ ��¶������ 
����“�
 ��������	¶� ���¶�:
 �x ������ ������§ �	�� ��
��•����§ ���������� ���� �����������ª 
��§ ����§
	;

 �x ��� ������§ �����§ ��§��� ���§� ������§ �	�� ���������§ �� �§��� 
	 ����������� �������;

 �x �����§ ��§��� ������§ ��������� �� ���������� ����§
	 �� ��§� �� -
����§.  ��	�������� �§����§ 
�
��� �� �§��•� 5 ��, ��§ ������§ �	�� 
	�	���§ •���� 	�������� ��������� � ������§ ����� ��§������;

 �x �§
���� ������ �§��������, 
��§���� �� �����§ ����� ��§����, �� 
������� �������	���� 2 ��;

 �x ������ ������§ �	�� ���§��� 
���§����§ § �� ������������ ������§� -
��ª ����
���� ��� ����� § 
�����’� �����.

���§� ��§������ �������§� 
�§����¨���� � 
��������§ �§� ������ -
������ �����§��	 ����§
	:

 �x ��
�§��§ �������§ ����§ (������§) �����§, ��������§ �����§ 
 ���� -
����, �� ���	�	����� ��� ��§������ ���§� �� ��§��, ��������ª 
 �� -
���	, ����� ������§��ª, �����
��������	, ���������� ������ �� 
§�•� ���§��� �����§��§�;

 �x ��������§ ����������§ �����§ 
 ��������, �� ���	�	����� (�� -
������ 160 ��) ��� ��§������ ���§� �� ��§��, ��������ª 
 ����� 
§ ������� �����§�, ����� 
 ������������� �����������, ��
��� -
�§����� ����§�, ���	•����. •���§•�§� �§����� ������ ��� ���� -
�� – 10 ��.

 �x ������ �������§
�§ 
 
���§•�§� �§������� �§
��� 6,3 ��, 8 �� ��� 
��§������ ���§� �� �������� ������	��§�.

 �� 
���
������� ���§����� ����������� �������§� ������	��§ª �� -
�§� �� �	�§������ ������	��§� �§� ������� �����§� ��� �§� ����� ��§� 
������������� ������§ �����§ •����, 
���§•�§� �§����� ��� 24 ... 
30 ��, ������� – 1,6 ... 2,0 ��.

ƒ����� ������§ �	�� ����������§ 
§ ����§ 
 ��������
§���� ��������� 
�������� �� ���•� 9 ���. •��� �§�����§ �����§� �� ����� 5.6.

��§ ��§�����§ �����§ ������§ �	�� ��§����� �� ����
§ª.

5. �������� �����¶� �¶� ��¶������
‚�������	����� ����	��§ ������ ������§��� ��� ������������ ��§ -
������ �������§� 
������ �§� �����§��	 ��§���� ������	��§�:

 �x ����� ������� ������§��� (��
 	���	). ‚�������	¨���� ��� ���� -
����§ �����§� � �	����§�§� ����§, ����� § ������� ������, ��
� -
���§����� �����, ���	•���	, � ����� � �������� ������	��§�;

 �x ����� ������§��� 
 ������� 	������ ��������	¨���� ��� ����� -
�§��§ �����§� � ������§�§� ����§;

 �x ����� ���•��	����� ��������	¨���� ��� ��§� 
 �����	 �§���§��� 
����� 700 ��/� 3 § ������	��§� 
 ���	�������� ������.

ƒ������ ������§��� �����§� ������� �	�� �§��•�� ����������ª ��� -
���� ������ �� �§�§�	� �� ���� �§����� ������.  §����� ��
������� -
���� �����	 �� ������� �������	���� �§������ ������, ��� ����	 
���§� ��¨ �	�� ������� �§� �§���§� ������§���.

6. ����� ���¶�
����� �������� ���§� ����§
 �� �§����� � �	�§��§ ������§ �	�� �� -
��§��� �����§.

•�§� 
���
������ �������� �§��§� ���� � ������§ 	�§������� �§����� 
§ ������ ��§���, � ����� �•������	 ��������§� ����§�����.

¬ ���	 ������	, ���� � ������§ ������	 � ����§����§ ����������� 
�	�§�����§ ������, ������ ��§� 
������� �§� ���
�� �	�§�������� 
��
���	, ������	, �§��	, ��������� �� ª��� ������� (������ § �	�§�), 
•���	������ �����§��§�, ���§, ���� ��������� �
���	 § �.�.

 Y �������„ ��¸� • ••��•••• ¸ •••¸• �� €•‚•�•ƒ¹•‰�„.

 �x �� �� ������� § �� 
�§����� �����§, �	
��, •	���§������§ �������. �� -
��������	��� �§���� ����§�����§ �������� ��������� ���§�.

 �x �� ������������ ��������§ �������§ �������� �� ������� ���§�. 
��	� ��� ��
���	����� �§�§����§ 
 	��	������ ���� �������. 
 �������§ �������� ���������� ��������������, �� ��������� 
��
����¨���� �� ������	����§ ������� § ���� ��������� �����	 
�����
�������§ ��� ��§� ���§� 
 ���	.

����� �������� ������	 ������� ���§� ����§��� �������� 
����	 
��§��	 ������� �§��� ������������ •	��§�	�� �� §
 
�� ���������� �� -
����� �� �������� �� ������ 	�§�������§� (
����	 ��§��	 �������� 
�� �§�����§ 50 ... 100 ��).

 Y �•� •�•ƒ�•• ¸ �†�••••‚•�••€• €•••��•�•��‰ ••ƒ�¸••• •� -
••‡��•ƒ •••¸• ¸ ‚•�••€•. ��•••��••••�•� •¸†‰•� ••�ˆ¸�ƒ†‰�¸ 
�•¹€�••ƒ†‰�¸ €�•ƒ†¸ •�••‡��•ƒ.

 Y �†„ �€¸������„ •�Œ�¸Ž�• ‚•ƒ•�†‰�•ˆ• ¸ ‡��‚�Ž�•ˆ• �•�•ƒ‘• �†¸€ 
•�•�†‰�• •�••�••ƒ•� •�¸ ••ƒ�ƒ�¸ • ¸†�••ƒ•�•�¸� Žƒ�•��¸ ••‡•Ž¸ 
•‚�•ƒ ¸º.

 Y �ƒ‚•ƒ•†„Ž¸ •••¸• ��ƒ‹••ƒ•� �ƒ‡•••���•.

7. ����, ����������� ¶ �����¶�� ������
�§��� 
����•���� �������� ���§� 
 ������� ����§��� �������� 
� -
���	 ��§��	. •���	����§ �§����� ���§� ��������. •���� ���§� ����� -
������ ������ ����� ��� ������������� ������� ��
������ 
 �� -
����������� �	��� ��� �’���ª ����§���.

��� ����§ ���� ���	���¨����, 
� ����§�����§, 
�������	���� 
����� 
��� ������� ��������. •����� ��� ������� ������§ �	�� ���������§ 
�� �����	 ��� ���§��������	. €� ��§� 
�������	���� ����
���§ 
����� 
��� ������� ��� 
����� ��� ������� ����, �� �§����� ������.

�§��� ���������� ������	 ���§� ����������� ������ 
 �����§��� 
•	���§��	����� 
�������� �������ª� �� 
 �������	����� ������� -
������	.

�����
����§��� ���§� ������� �����§������ �’���������� ������� -
��� ����	 «�§����-��	������» �������.

 �� ���§� 
 �����������	��� ��������� ����������� �����§��� �� -
���� ���������� �� ��§ 
������������� ������.

����� ��������� 
�����ª ��§��� ����§��� �������� �§���
	 � �§��� 

��§������ ������	 ���§�.

8. ��“ ���������
 �����¶�
•���� •���������§ 
����������� �����	 ����������� � ����	����	 
������	:

 �x ������������� †����§
��§ª, �� 
������ ������ �����	, ����������� 
����� ����������§� •	���§�������ª �����
�������§ ���§�;

 �x 
�§����¨���� 
��������� �����	����§���ª ���	������§ª:
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1

Ø10
Ø 6.5; 9; 16 

13

10

A

B

C

D

E

F

G

K

H

I

J

M6

M8

M10

6,3×16

6,3×25

M8×12

M6×12

M6×16

M8×25

M10×25
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2

3a

3b

3a.1/3b.1 3a.2/3b.2 3a.3/3b.3

3a.1

3a.1

3b.1

3b.1

3a.2 » 3a.3

3a.2 » 3a.3

3b.2 » 3b.3

3b.2 » 3b.3

F

F

I E

H

I
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4a.1

4a

4a.2

� 125 mm

4a.1

4a.3

4a.4

E

H

H

K

4a.5

K

E

D

H

K

4a.2

4a.3-4a.4

4a.3-4a.4

4a.2

4a.5

4a.5




































































